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in a prosecution for perjury or for the giving 
of contradictory evidence.

14. A party or witness in any proceedings 
who does not understand or speak the lan­
guage in which the proceedings are conduct­
ed or who is deaf has the right to the assist­
ance of an interpreter.

14. La partie ou le témoin qui ne peuvent 
suivre les procédures, soit parce qu’ils ne 

5 comprennent pas ou ne parlent pas la langue 
employée, soit parce qu’ils sont atteints de 
surdité, ont droit à l’assistance d’un inter­
prète.

Interprète

Equality Rights

15. (1) Every individual is equal before 
and under the law and has the right to the 
equal protection and equal benefit of the law 
without discrimination and, in particular, 
without discrimination based on race, nation­
al or ethnic origin, colour, religion, sex, age 
or mental or physical disability.

Droits à l’égalité

15. (1) La loi ne fait acception de per 
nne et s’applique également à tous, et tou: 

10 ont droit à la même protection et au même

Égalité devant
sonne et s’applique également à tous, et tous bénéficeci"C dc

protection égale
bénéfice de la loi, indépendamment de toute 10de a ol 
discrimination, notamment des discrimina­
tions fondées sur la race, l’origine nationale 
ou ethnique, la couleur, la religion, le sexe, 
l’âge ou les déficiences mentales ou physi­
ques. 15

(2) Subsection (1) does not preclude any 15 (2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet
law, program or activity that has as its object d’interdire les lois, programmes ou activités
the amelioration of conditions of disadvan- destinés à améliorer la situation d’individus
taged individuals or groups including those ou de groupes défavorisés, notamment du fait
that are disadvantaged because of race, na- de leur race, de leur origine nationale ou 20
tional or ethnie origin, colour, religion, sex, 20 ethnique, de leur couleur, de leur religion, de 
age or mental or physical disability. leur sexe, de leur âge ou de leurs déficiences

mentales ou physiques.

Programmes de
promotion
sociale

Official Languages of Canada Langues officielles du Canada 

16. (1) Le français et l’anglais sont les Langues

langues officielles du Canada; ils ont un25Canada
16. (1) English and French are the official 

languages of Canada and have equality of
status and equal rights and privileges as to statut et des droits et privilèges égaux quant 
their use in ail institutions of the Parliament 25 à leur usage dans les institutions du Parle- 
and government of Canada. ment et du gouvernement du Canada.

(2) English and French are the official (2) Le français et l’anglais sont les langues du
languages of New Brunswick and have officielles du Nouveau-Brunswick; ils ont un 30 Nouveau„
equality of statiis and equal rights and privi- statut et des droits et privilèges égaux quant Brunswick
leges as to their use in ail institutions of the 30à leur usage dans les institutions de la Légis- 
legislature and government of New Bruns- lature et du gouvernement du Nouveau-
wick. Brunswick.

(3) Nothing in this Charter limits the (3) La présente charte ne limite pas le 35 degression vers
authority of Parliament or a legislature to pouvoir du Parlement et des législatures de
advance the equality of status or use of Eng- 35 favoriser la progression vers l’égalité de 
lish and French. statut ou d’usage du français et de l’anglais.

17. (1) Everyone has the right to use Eng­
lish or French in any debates and other 
proceedings of Parliament.

17. (1) Chacun a le droit d’employer le 
français ou l’anglais dans les débats et tra- 40 
vaux du Parlement.

Travaux du 
Parlement


